Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

paluku kaNDa-navarasakannaDa 

In the kRti 'paluku kaNDa cakkera' - rAga navarasakannaDa, Sri 
tyAgarAja describes the sweetness of the words of the Lord. 

P paluku kaNDa cakkeranu kErunE 

'paNatulAraj UDarE 

A koluvu kUTamunanu kolucu vArini 

pilid dASarathi prEma mlra 2 palikE (paluku) 

C surula kAminl maNula gAnam- 

(A)daraNan(A)lakincucunu 3 SRngAra 
rasa yukta 4 vAra ramaNul(A)Da jUd 
sarasa 5 tyAgarAj unitOnu 6 pogaDE (paluku) 

Gist 

Behold, O Maidens! 

The sweetness of words spoken by Lord rAma would deride the 
sweetness of sugar- candy. 

The sweetness of words, spoken by Lord rAma calling, with great love, 
those who are serving Him in the Assembly hall, would deride the sweetness of 
sugar- candy. 

The sweetness words, spoken by Lord rAma with this tyAgarAja, nicely 

lauding, 

while gradously listening to the music of best of celestial women, and 
looking at the charming dandng girls as they dance, 
would deride the sweetness of sugar candy. 


Word-by-word Meaning 



P The (sweetness of) words (paluku) (spoken by the Lord) would deride 
(kErunE) the (sweetness of) sugar-candy (kaNDa cakkeranu); behold (jUDarE), 
O Maidens (paNatulAra) ! 

A The sweetness of words spoken (palikE) by Lord rAma - son of King 
daSaratha (dASarathi) - 

calling (pilid), with great (mlra) love (prEma), those (vArini) who are 
serving (kolucu) Him in the Assembly (koluvu) hall ( kUTamunanu) , 

would deride the sweetness of sugar- candy; behold, O Maidens! 

C The sweetness words spoken by Lord rAma with this tyAgarAja 
(tyAgarAjunitOnu) nicely (sarasa) lauding ( pogaDE) , 

while graciously (AdaraNanu) listening (Alakincucunu) to the music 
(gAnamu) (gAnamAdaraNanAlakincucunu) of best (maNulu) of celestial (surula) 
women (kArninl), and 

looking at (jUd) the charming - endowed (yukta) with the flavour (rasa) 
of love (SRngAra) - dandng girls (vAra ramaNulu) as they dance (ADa), 
would deride the sweetness of sugar candy; behold, O Maidens! 


Notes - 
Variations - 

1 - paNatulAra - This is how it is given in all the books, and the meaning 
derived is 'maids', 'friends'. However, as per telugu dictionary, 'paNati' does not 
have any such meaning. 

Therefore, assuming the meaning is corred, a suitable word for 'woman' 
or similar words is needed here. Looking from prAsa-anuprAsa point of view, 
words beginning with 'pa' might be appropriate. There are three words in telugu - 
'polati', 'paDati' and 'paDucu' meaning 'woman' or 'damsel'. 'paDatulAra' seems 
nearest to the word 'paNatulAra'. 

2 - palikE - paluku. In the present context 'palikE' seems to be 
appropriate. 

5 - tyAgarAjunitOnu - tyAgarAja nutinitOnu. However, in the books, the 
meaning derived is 'with tyAgarAja'. In any case, 'tyAgarAja nutunitOnu' is not 
appropriate in the present context because it would mean 'rAma talking to 
Himself. 

6 - pogaDE - pogaDu. 

References - 

3 - SRngAra rasa - nava rasa - SRngAra - love, vlra - valour, blbhatsa - 
disgust, raudra - anger, hAsya - mirth, bhayAnaka - terror, karuNa - pity, adbhuta 
- wonder, SAnta - tranquility; in some places, vAtsalya - parental fondness is 
also taken as the tenth rasa. 

4 - vAra ramaNulu - the dEva dAsis nominated in earlier times for 
dancing in the temples. 

Comments - 

General - This kRti is in the nAyaki bhAva. 


Devanagari 



3 T. Rf^T 

imrm ^t#t ^r Tfk qfo% (■q^) 
q. q#Ht qq^ qR- 

(R)qqq(R)qfq^R qfR 

RT qqr R? qRR(Rr)^ 

qrqr <qro*jfq^ qfai (q^R) 

English with Special Characters 

pa. paluku kanda cakkeranu kerune 
panatulara judare 

a. koluvu kutamunanu kolucu varini 
pilici dasarathi prema mira palike (paluku) 
ca. surula kamini manula gana- 
(ma)darana(na)lakincucunu srngara 
rasa yukta vara ramanu(la)da juci 
sarasa tyagarajunitonu pogade (paluku) 

Telugu 

£>. £>ex>do des> ^'g^d&D ifdo^ 

£>ea<doej Ti d arch'd 

€5. §^exi^) dj^00oo00o §^exit±) 5^60 
S©0) cWd§> (1b0o So 6 £>©lf (Sbexidb) 

0. £odoo s^0oS 0oeaoo ry 5 ^)- 
(^xj Ti )(bde3(^y > )£)§sro^^bo^)0 ^s^d 
d£ obood 5J-d d^oeaoCej 71 )^ 8e^0> 

0d0 S^dcl (0eX)dD) 

Tamil 

u. ueyjig) c 95 <oOT 5 Ti 3 ffaGlaijgu Ga 0 G(offT 

U655TgJGU[TIJ gO0>l_ 3 (plJ 
Q<g5[T^j(5i| am-L(Lp(offT6p Q<s[t^Jc5t eufriflissfl 
lSIg61#I ^[t 3 0 Uij^ 1 2 ljGijld lSij usiblGc* (ug>i@) 


&. <snr°0eo csrruSliosf LDgpa) <s[t 3 iSOT 

(LDrr)^ 3 iji5m(ioffTrT)eOcll(&5c5T<5Tgu 67U(75rEdc95iT 3 ij 

ijsru u _|<$£5 sumj ijmgpteonlL 3 gcr£)<£l 

emijern .gujn'aijn'^^ioiflG^n’gp Qu[t« 3 Gi_ 3 (u§£]0) 

QeiTtfiasn' a<SOTi_ff0ffiffi«nrrar)UJU uy 5 la@GLD! 

SLiesflan^iuGrr, ffirrsMTii! 

Qarr^jsijffi <s«_i ^^leofleb GaoSluGurranij 

^anLp^gj ^rrerr^l urflsij uSlsu ua0LD 

Qerrrr)«<srT ffisrori_s : 0«««nrranijju ul^1«0Gld! 

ajsrflem^ujGij, <arT<styrfrrt ! 

surrGioffTrTiT QuswLDSKflffiCTfleffT ^laneaniu 

< 5 <sof)o-|i <offT QesfilLD^^ffjffiQarTisror®, ^IrEjarrija 

< 5 ransuu_|ani_ ^,i_a) LDacifliT ^^LsaGror®, 

^lioiiflanLDUjrTffi, ^iurTffirrrT 56 pi_ 65 T L_|«LprB§]«nrrffi0Lb 

QarrrrisGTT ffi£rori_e0«ffianrranuju ul£).s0Gld! 
suioirflan^ujGrr, ffirrsMTii! 

ffi£rori_e0ffi<aar)[r - «rbffisrorQi_«iTGijLb OarTSTTGrreumb 
^rrerr^l - ^err^eiT amorB^eir - ^Iijuldsot 

Kannada 

Si. d&ddo Secbde 

Cb U 

^csdoerad aio^de 

w. &/ae»^) d^wdDaddo &/ae»8& sraQ S 
<&<£)a3 radd^ <£oed sj<£)Se (sje»&) 
d. docbe) ssSaSe ^besoe) nsd- 
(E±ra)ddcs(^)e)& c si?02±)dj d^^d 
dd abojs S55)d ddDCSD(<y5))^ 
ddd ^/sdcie (sJcofe) 

Malayalam 

oJ. dft.6rT)CUL) sJ6)dB6)(0CT)^ Gd0o©^G(D 

oJ6tt>(0)j&jo(o ss^ojugco 

ora. QdBoOQj^cuj dB^sffl^cDor^ OdBoO&j^j qjocoIcidI 
ciile/lajl (30C/0(OLTfl G(oJ(2 (21(0 oJejlGdft. (oJ&JJdft.^) 
s_i. cru^ej dft.0(2l(T)°l (26rr)^&j c/)ocn- 

((20)(3(06nr)((DO)&Jd9ol6mj^JCDJ C/0^6T3COO(0 



rocru GDjcfKO) Clio© roi26nr)^(&Jo)cuo m\*S\ 

cruracnj cs)^oc/)(oo^jcid 1 g(S)OCD^ ©oJOWgojo (oJ&j^c&>^) 


Assamese 

vf. ^<3 C^RTT 

^tvpTl^ vS^)W 

W. ¥tf^T 

(a(a S CK Os (aOs 

fa## tff 3 #^ C2^T % *t#TC3> (#]<]>) 

S. ^T- 

(5tf)WOT)5#*j3jpi 
^T W£(=TDv!J vyjjb 

W C^ft^ (^#f) 

Bengali 

*r. #J<]> C^ITT 

^tvpTfsT vyjvbCf] 

W. C^TF ## 

(a Os “s Os Os (AOs 

fa## tff 3 #^ C2^T % #TC3> (#j^>) 

F. *ffr- 

^ v3j# 

^rat'Sjpust^ cw^m (#3^) 

Gujarati 

U. U(H5 S^S *155?*1 feel 

oo ^ o 

H^ictai? °vs^ 

^ O C\ 

SLC-iq. 5£H<^1 SLC-i^l q_lfiPl 
Pl[giRi VlH Hi? uGk£ (uei5) 

*1. Zi&a SI [h 4 H^iC-i °LL C 1— 

(HL)6.?^ , L(4L)C'lC8^^ei ^Ll? 



q.L? ?H^,(Gil)5 

m%i. cM.L 3 L?L < YpLdW Ul°li> (HC-iS) 

o o v oo 7 

Oriya 

9- 909 99> 069i00 69060 

ex ex ex ex 

990010 0060 

CX Os 

21’ 69I0@ 90000 69100 @100 

CX CX Os ex ex ex ex 

900 QI008J 699 91Q 9069 (909) 

— 1 ex ex 

0- 000 91901 990 010- 

ex ex ex 

(91)009(01)09^00 'oIGPIQ 

ex ex ex (d 

00 m @10 099(01)0 00 

CX CX Os 

900 GHI00I006GI0 691060 (909) 

ex ex ex ex 

Punjabi 

U. 

U^idM'd rf^T 

M. ^ftrfe 

fUfefo tfddftl 7-ffa ufe^ (l4Hf ) 

tJ. Hd66 spfHTft KSH dl'rt- 

r^dl'd 

dTT ^ Hfe 

Hd H dd'dld'dld-Sd @dl^ 



